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DIGITAL TIMER RELAYS GDS2, GDF1, MDF1, MDA2, MDE1

General Specifications Spécifications générales Especificaciones generales Specifiche generali Allgemeine Spezifikation
Po w er  sup p ly  vo lt ag e:
•  2 4 -2 4 0  V A C / D C  
•  2 4  V A C / D C  o r  10 0 -2 4 0  V A C / D C  ( M D E 1)

T ensio ns d 'al iment at io n :
•  2 4 -2 4 0  V A C / D C  
•  2 4  V A C / D C  o u 10 0 -2 4 0  V A C / D C  ( M D E 1)

T ensió n d e al iment ació n:
•  2 4 -2 4 0  V A C / D C  
•  2 4  V A C / D C  ó  10 0 -2 4 0  V A C / D C  ( M D E 1)

T ensio ne d i al iment az io ne:
•  2 4 -2 4 0  V A C / D C  
•  2 4  V A C / D C  o  10 0 -2 4 0  V A C / D C  ( M D E 1)

V er so r g ung ssp annung :
•  2 4 -2 4 0  V A C / D C  
•  2 4  V A C / D C  o d er  10 0 -2 4 0  V A C / D C  ( M D E 1)

V o lt ag e sup p ly  t o ler ance:
-15%, +10 % ( 50 / 6 0 Hz +/ - 5%)

Plag e d 'ut i l isat io n :
-15%, +10 % ( 50 / 6 0 Hz +/ - 5%)

T o ler ancia d e la t ens ió n d e al iment ació n:
-15%, +10 % ( 50 / 6 0 Hz +/ - 5%)

T o l ler anza d el la t ens io ne d i al iment az io ne:
-15%, +10 % ( 50 / 6 0 Hz +/ - 5%)

T o ler anz d er  V er so r g ung ssp annung :
-15%, +10 % ( 50 / 6 0 Hz +/ - 5%)

Po w er  co nsump t io n:
•  ~ 2 .5V A  @  2 4 -2 4 0  V A C  
•  ~ 1W  @  2 4 -2 4 0  V D C  

Puissance ab so r b ée :
•  ~ 2 .5V A  @  2 4 -2 4 0  V A C  
•  ~ 1W  @  2 4 -2 4 0  V D C  

C o nsumo  d e p o t encia:
•  ~ 2 .5V A  @  2 4 -2 4 0  V A C  
•  ~ 1W  @  2 4 -2 4 0  V D C  

C o nsumo  d i ener g ia:
•  ~ 2 .5V A  @  2 4 -2 4 0  V A C  
•  ~ 1W  @  2 4 -2 4 0  V D C  

Leis t ung sauf nahme:
•  ~ 2 .5V A  @  2 4 -2 4 0  V A C  
•  ~ 1W  @  2 4 -2 4 0  V D C  

Op er at ing  t emp er at ur e: -10 °C  t o  +6 0 °C
St o r ag e t emp er at ur e: -3 0 °C  t o  +70 °C
Humid it y : 9 3 % w it ho ut  co nd ensat io n

T emp ér at ur es l im it e d ’emp lo i : -10 °C  t o  +6 0 °C
T emp ér at ur es l im it e d e s t o ckag e: -3 0 °C  t o  +70 °C
Humid it é r elat ive : 9 3 % sans co nd ensat io n

T emp er at ur a d e o p er ació n: -10 °C  t o  +6 0 °C
T emp er at ur a d e almacenamient o : -3 0 °C  t o  +70 °C
Humed ad : 9 3 % s in co nd ensació n

T emp er at ur a o p er at iva: -10 °C  t o  +6 0 °C
T emp er at ur a d i s t o ccag g io : -3 0 °C  t o  +70 °C
U mid it à: 9 3 % senza co nd ensazio ne

B et r ieb st emp er at ur : -10 °C  b is  +6 0 °C
Lag er t emp er at ur : -3 0 °C  b is  +70 °C
F eucht ig keit : 9 3 % o hne Ko nd ensat io n

D eg r ee o f  p r o t ect io n: 
F r o nt  F ace: IP6 6  /  Ho using : IP2 0

D eg r é d e p r o t ect io n : 
F ace avant  : IP6 6  /  b o it ier  : IP2 0

Gr ad o  d e p r o t ecció n: 
Par t e f r o nt al: IP6 6  /  C ar casa: IP2 0

Gr ad o  d i p r o t ez io ne: 
F r o nt ale: IP6 6  /  g uscio : IP2 0

Schut zar t : 
F r o nt f läche: IP6 6  /  Gehäuse: IP2 0

Ho using  mat er ial : U L9 4  V -0 Mat ièr e b o it ier  : U L9 4  V -0 Mat er ial  d e la car casa: U L9 4  V -0 Mat er iale d el g uscio : U L9 4  V -0 Gehäusemat er ial : U L9 4  V -0

R at ed  Insulat io n vo lt ag e: 300 V T ensio n no minale d ' iso lement  : 300 V Rang o  d e t ens ió n d e ais lamient o : 300 V T ensio ne no minale d i iso lament o : 300 V B emessung siso lat io nssp annung : 300 V

Insulat io n co o r d inat io n: Over vo lt ag e cat eg o r y I I I  
p o l lut io n  d eg r ee 2 ; up  t o  2 ,0 0 0  m  ab o ve sea level

C o o r d inat io n d e l ' i so lem ent  : C at ég o r ie d e sur t ens io n I I I , 
d eg r é d e p o l lut io n 2 ; jusq u'à 2 0 0 0 m  au d essus  d u niveau 
d e la m er

C o o r d inació n d e ais lam ient o : C at eg o r ia d e so b r et ens ió n 
I I I ; g r ad o  d e co nt am inat io n 2 ; has t a 2 ,0 0 0 m  so b r e el   
nivel  d el  m ar

C o o r d inam ent o  d el l ' i so lam ent o : C at eg o r ia d i  
so v r at ens io ne I I I ; g r ad o  d i  inq uinam ent o  2 ; f ino  a 2 ,0 0 0 m  
sul  l i vel lo  d el  m ar e.

Iso lat io nsko o r d inat io n: Ü b er sp annung skat eg o r ie I I I ; 
V er schm ut zung sg r ad  2 ; b is  2 ,0 0 0  m  üb er  d em  
Meer essp ieg el

R at ed  imp ulse vo lt ag e: 4  kV  ( 1.2 / 50 µ s) T enue à l 'o nd e d e cho c : 4  kV  ( 1.2 / 50 µ s) R ang o  d e vo lt aje d e imp ulso : 4  kV  ( 1.2 / 50 µ s)
T ens io ne d i  iso lam ent o  no m inale d i  t enut a al le scar iche a 
im p ulso : 4  kV  ( 1.2 / 50 µ s ) B emessung sst o ß sp annung : 4  kV  ( 1.2 / 50 µ s)

D ielect r ic s t r eng t h: 2 .5kV  / 1min/ 1mA / 50 Hz T enue d iélect r iq ue : 2 .5kV  / 1min/ 1mA / 50 Hz R esis t encia d ieléct r ica: 2 .5kV  / 1min/ 1mA / 50 Hz R esis t enza d ielet t r ica: 2 .5kV  / 1min/ 1mA / 50 Hz D ur chschlag sf est ig keit : 2 .5kV  / 1min / 1mA / 50 Hz

Out p ut  co nt act  co nf ig ur at io n:
•  1 R elay : 1 C O  ( SPD T )  ( M D F 1, G D F 1, M D E 1)
•  2  R elays  : 2  C O  ( SPD T )  ( M D A 2 , G D S2 )

C o nf ig ur at io n d es co nt act s  d e so r t ie :
•  1 R elais  : 1 C O  ( SPD T )  ( M D F 1, G D F 1, M D E 1)
•  2  R elais  : 2  C O  ( SPD T )  ( M D A 2 , G D S2 )

C o nf ig ur acio n d e co nt act o s d e sal id a:
•  1 R elé: 1 C O ( SPD T )  ( M D F 1, GD F 1, M D E 1)
•  2  R elés: 2  C O ( SPD T )  ( M D A 2 , GD S2 )

C o nf ig ur az io ne d el co nt at t o  d ’uscit a:
•  1 R elè: 1 C O ( SPD T )  ( M D F 1, GD F 1, M D E 1)
•  2  R elè: 2  C O ( SPD T )  ( M D A 2 , GD S2 )

A usg ang sko nt akt :
•  1 R elais : 1 C O ( SPD T )  ( M D F 1, GD F 1, M D E 1)
•  2  R elais : 2  C O ( SPD T )  ( M D A 2 , GD S2 )

Maximum sw it ching  vo lt ag e:
2 50  V A C @ 10  A   /  12 5 V D C @ 0 .3  A  
2 50  V  A C  /  3 0  V D C  ( M D E 1)

T ensio n maximum d e co up ur e : 
2 50  V A C @ 10  A   /  12 5 V D C @ 0 .3  A  
2 50  V  A C  /  3 0  V D C  ( M D E 1)

T ensió n máxima d e co nmut ació n:  
2 50  V A C @ 10  A   /  12 5 V D C @ 0 .3  A  
2 50  V  A C  /  3 0  V D C  ( M D E 1)

T ensio ne d i co mmut azio ne massima:  
2 50  V A C @ 10  A   /  12 5 V D C @ 0 .3  A  
2 50  V  A C  /  3 0  V D C  ( M D E 1)

Maximale Schalt sp annung : 
2 50  V A C @ 10  A   /  12 5 V D C @ 0 .3  A
2 50  V  A C  /  3 0  V D C  ( M D E 1)

Maximum sw it ching  cur r ent  ( M D F 1, GD F 1) : 
•  10 A  2 50  V  A C  /  10  A  3 0  V D C

C o ur ant  d e co up ur e maximum ( M D F 1, GD F 1) : 
•  10 A  2 50  V  A C  /  10  A  3 0  V D C

C o r r ient e máxima d e co nmut ació n ( M D F 1, G D F 1) : 
•  10 A  2 50  V  A C  /  10  A  3 0  V D C

C o r r ent e d i  co m m ut az io ne m ass im a ( M D F 1, G D F 1) : 
•  10 A  2 50  V  A C  /  10  A  3 0  V D C

Maximaler  Schalt s t r o m ( M D F 1, GD F 1) : 
•  10 A  2 50  V  A C  /  10  A  3 0  V D C

Maximum sw it ching  cur r ent  ( M D A 2 , GD S2 ) : 
•  2 x10 A  @ 4 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x10  A @ 4 0 °C  3 0  V D C  
•  2 x  8 A  @ 6 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x  8  A @ 6 0 °C  3 0  V D C

C o ur ant  d e co up ur e maximum ( M D A 2 , GD S2 ) : 
•  2 x10 A  @ 4 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x10  A @ 4 0 °C  3 0  V D C  
•  2 x  8 A  @ 6 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x  8  A @ 6 0 °C  3 0  V D C

C o r r ient e máxima d e co nmut ació n ( M D A 2 , G D S2 ) : 
•  2 x10 A  @ 4 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x10  A @ 4 0 °C  3 0  V D C  
•  2 x  8 A  @ 6 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x  8  A @ 6 0 °C  3 0  V D C

C o r r ent e d i  co m m ut az io ne m ass im a ( M D A 2 , G D S2 ) : 
•  2 x10 A  @ 4 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x10  A @ 4 0 °C  3 0  V D C  
•  2 x  8 A  @ 6 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x  8  A @ 6 0 °C  3 0  V D C

Maximaler  Schalt s t r o m ( M D A 2 , GD S2 ) : 
•  2 x10 A  @ 4 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x10  A @ 4 0 °C  3 0  V D C  
•  2 x  8 A  @ 6 0 °C  2 50  V  A C  /  2 x  8  A @ 6 0 °C  3 0  V D C

Maximum sw it ching  cur r ent  ( M D E 1) : 
•  N O  : 5A  2 50  V  A C  /  5 A  3 0  V D C  
•  N C  : 3 A  2 50  V  A C  /  3  A  3 0  V D C

C o ur ant  d e co up ur e maximum ( M D E 1) : 
•  N O  : 5A  2 50  V  A C  /  5 A  3 0  V D C  
•  N C  : 3 A  2 50  V  A C  /  3  A  3 0  V D C

C o r r ient e máxima d e co nmut ació n ( M D E 1) : 
•  N O  : 5A  2 50  V  A C  /  5 A  3 0  V D C  
•  N C  : 3 A  2 50  V  A C  /  3  A  3 0  V D C

C o r r ent e d i co mmut azio ne massima ( M D E 1) : 
•  N O  : 5A  2 50  V  A C  /  5 A  3 0  V D C  
•  N C  : 3 A  2 50  V  A C  /  3  A  3 0  V D C

Maximaler  Schalt s t r o m ( M D E 1) : 
•  N O : 5A  2 50  V  A C  /  5 A  3 0  V D C  
•  N C  : 3 A  2 50  V  A C  /  3  A  3 0  V D C

Mechanical end ur ance: 
•  10 ,0 0 0 ,0 0 0  cycles
•  5,0 0 0 ,0 0 0  cycles  ( M D E 1)

D ur ée d e v ie mécaniq ue : 
•  10 ,0 0 0 ,0 0 0  cycles
•  5,0 0 0 ,0 0 0  cycles  ( M D E 1)

R esis t encia mecánica: 
•  10 ,0 0 0 ,0 0 0  ciclo s
•  5,0 0 0 ,0 0 0  ciclo s  ( M D E 1)

D ur at a meccanica: 
•  10 ,0 0 0 ,0 0 0  cicl i
•  5,0 0 0 ,0 0 0  cicl i  ( M D E 1)

Mechanische Leb ensd auer : 
•  10 ,0 0 0 ,0 0 0  Z yk len
•  5,0 0 0 ,0 0 0  Z yk len ( M D E 1)

E lect r ical end ur ance: 10 0 ,0 0 0  cycles D ur ée d e v ie élect r iq ue: 10 0 ,0 0 0  cycles R esis t encia eléct r ica: 10 0 ,0 0 0  ciclo s D ur at a elet t r ica: 10 0 ,0 0 0  cicl i E lekt r ische Leb ensd auer : 10 0 ,0 0 0  Z yk len
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HAZARD OF ELECT R  IC S HOCK, EXPLOS ION OR ARC FLASH
- Turn power off before installing, removing, wiring or maintaining.
- Confirm that the product power supply voltage and its tolerances 

are compatible with those of the network.  

Failure to follow these instructions will result in death or serious  injury.

DANGER DANGER
R  I  S  Q  U E    D’ELECTROCUTION, D’EXPLOSION OU 
D’ARC ELECTRIQUE
- Couper l'alimentation avant d’installer, de câbler ou d’effectuer
  une opération de maintenance. 

- Assurez-vous que la tension d’alimentation du produit, avec ses
  tolérances, est compatible avec celle du réseau. 

Le non-respect de cette instruction entraînera la mort ou des blessures
graves 

GEFAHR
STROMSCHLAG-, EXPLOSIONS- ODER LICHTBOGENGEFAHR

- Unterbrechen Sie die Stromversorgung vor dem Installieren,
  Verkabeln oder Wartungsoperationen;

- Stelle Sie sicher, dass die Versorgungsspannung des Produkts
  einschließlich Toleranzen mit den Netzbedingungen vereinbar ist. 

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung wird den Tod oderschwere 
Körperverletzung zur Folge haben. 

PELIGRO

- Desconecte la alimentación antes de realizar los procesos de 
  instalación, cableado, o mantenimiento. 

- Asegúrese de que la tensión de alimentación del producto y sus
  tolerancias son compatibles con las de la red électrica

Si no se respetan estas instrucciones, se producirán graves daños 
corporales o la muerte. 

.

RIESGO DE ELECTROCUCIÓN, EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO

PERICOLO
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA, DI ESPLOSIONE O DI OFTALMIA DA 
FLASH

- Prima di procedere all'installazione, effettuare operazioni di 
  manutenzione o di intervenire sui cavi, togliere l'alimentazione.
- Assicurarsi che la tensione di alimentazione del prodotto e le relative 
  tolleranze sia compatibile con quelle della rete.  
La mancata osservanza di questa istruzioni comporta gravi rischi per la vita e 
l'incolumità personale.

- This product is not intended for use in safety critical machine
  functions.
- Where personnel and or equipment hazard exist, use appropriate 
  hard-wired safety interlocks.
- Do not disassemble, repair or modify the product.
- Install the product in the operating environment conditions 
  described in this document.
- Install properly rated fuse.

Failure to follow these instructions can result in death, 
serious injury, or equipment damage. 

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION OR INADEQUATE 
OVERCURRENT PROTECTION

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and 
maintained only by qualified personnel. 
No responsibility is assumed by Crouzet for any consequences 
arising out of the use of this material.

FONCTIONNEMENT INATTENDU DE L'EQUIPEMENT

Les équipements électriques doivent être installés, exploités et 
entretenus par un personnel qualifié.
Crouzet n'assume aucune responsabilité des conséquences 
éventuelles découlant de l'utilisation de ce matériel.

- Ce produit ne doit pas être utilisé dans des fonctions critiques de
 machine de sûreté.
- Là où il existe des risques pour le personnel et/ou le matériel, 
  utiliser des contacts de sécurité câblés appropriés.
- Veuillez ne pas démonter, réparer, ni modifier le produit.
- Respectez les conditions d'installation et de fonctionnement du 
  produit décrites dans ce document.
- Installer un fusible calibré. 

Le non-respect de cette directive peut entraîner la mort, des 
lésions corporelles graves ou des dommages matériels.

OPERACION DEL EQUIPO INVOLUNTARIA

- Este producto no esta diseñado para un uso en funciones criticas 
  de una maquina de seguridad.
- Donde existan riesgos para el personal o el equipamiento, use 
  cierres de seguridad cableados adaptados.
- No desmonte, repare ni modifique los productos.
- Instalar el producto en las condiciones ambiantales de 
  funcionamiento que se describen en este documento.
- Instalar los fusibles calibrados. 

Si no se respetan estas precauciones pueden prodicirse graves
lesiones, daños materiales o incluso la muerte.

- Questo prodotto non deve essere utilizzato in funzioni critiche di
  macchina di sicurezza.
- Qualora vi siano rischi per il personale e/o per il materiale, utilizzare 
  i contatti di sicurezza ed i cavi appropriati.
- Non smontare, riparare o modificare il prodotto.
- Installare il prodotto nelle condizioni ambientali di funzionamento 
  descritte in questo documento.
- Installare i fusibili correttamente dimensionati. 

PRECAUZIONI PER L'USO DELL'APPARECCHIATURA 

La mancata osservanza di questa precauzione può causare 
gravi rischi per l'incolumità ersonale o danni alle apparecchiature.

RISIKEN BEI UNBEABSICHTIGTEM BETRIEB DER
AUSRÜSTUNG 
- Dieses Produkt darf nicht in kritisch sicherheitsrelevanten 
  Funktionen der Maschine eingesetzt werden.
- Falls Risiken für Personal und/oder Material bestehen, nur die 
  entsprechenden verkabelten Sicherheitskontakte verwenden.
- Versuchen Sie nie, das Produkt zu demontieren, reparieren oder
   modifizieren.
- Das Produkt muss unter den in diesem Dokument beschriebenen
  äußeren Betriebsbedingungen installiert werden.
- Installieren Sie richtig bemessene Sicherungen. 

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungkann den Tod, Körperverletzung
oder Materialschäden zur Folge haben. 

Sólo el personal de servicio cualificado podrá instalar, utilizar, reparar 
y mantener el equipo eléctrico. Crouzet no asume las 
responsabilidades que pudieran surgir como consecuencia de la 
utilización de este material.

Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e 
riparate solo da personale qualificato. Crouzet non assume nessuna 
responsabilità per qualunque conseguenza derivante dall'uso di 
questo materiale.

Elektrische Geräte dürfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, 
gewartet und instand gesetzt werden. Crouzet haftet nicht für Schäden,
die aufgrund der Verwendung dieses Materials entstehen.

• On-Delay (Delay on make)
• Relais temporisé à la mise sous tension (Temporisation ON)
• Retardo a la conexión
• Ritardo alla messa sotto tensione (Ritardo ON)
• Ansprechverzögerung. 

• Delayed Interval
• Double temporisation cycle unique impulsion retardée 
• Doble temporización ciclo único Impulso retardado
• Doppia temporizzazione ciclo unico Impulso ritardo 
• Taktgeber Einzelzyklus Verzögerter Impuls

A

Ab

Ac

Ad

• On/Off Delay (Delay on make/break)
• Temporisé à la mise sous tension et à la coupure avec signal de commande
• Retardo y temporización combinados al cierre y a la apertura del mando
• Temporizzazione combinata chiusura/apertura contatto di comando (Ritardo ON/OFF)
• Ansprech- und Rückfallverzögerung

• Delay on Start 
• Enclenchement retardé par commande (pas resetable) 
• Conexión retardada por señal de mando (no reseteable)
• Eccitazione ritardata tramite comando (non resettabile)
• Einschaltverzögerung durch Steuerkontakt (nicht rückstellbar)

Amt

At

B

• On-Delay (Delay on make, Total memory: one delay) 
• Retard à la mise sous tension mémoire pendant la temporisation. Reset 
• Retardo a la conexión, memoria durante la temporización. Reset
• Ritardo alla messa sotto tensione Memoria durante la temporizzazione. Reset
• Ansprechverzögerung Speicherung während und nach der Zeitverzögerung, Reset 

• Summation time relay
• Relais temporisé à addition de temps
• Totalizador retardado a la apertura del mando
• Totalizzatore A
• Additive Ansprechverzögerung

• Single Shot (One Shot)
• Relais d’intervalle avec signal de commande
• Calibrador
• Calibratore
• Impulsformer

C
• Off-Delay (Delay on break)
• Relais temporisé à la coupure avec signal de commande
• Temporización a la apertura del mando
• Temporizzazione all’ apertura del contatto di comando (Ritardo OFF)
• Rückfallverzögerung mit Hilfsspannung

H
• Interval
• Relais d’intervalle
• Temporización a la conexión
• Temporizzazione alla messa sotto tensione
• Eischaltwischend

Ht
• Interval with Memory
• Relais d’intervalle à addition de temps
• Totalizador
• Totalizzatore H
• Additive Einschaltwischend

L
• Repeat Cycle (Asymmetrical) – OFF Start
• Relais clignotant à cycle asymétrique (départ OFF)
• Doble temporización - Inicio en la posición abiertow del relé
• Pausa-lavoro asimmetrico – Start OFF
• Asymmetrischer Taktgeber Beginn in Ruhestellung

Li
• Repeat Cycle (Asymmetrical) – ON Start
• Relais clignotant à cycle asymétrique (départ ON)
• Doble temporización - Inicio en la posición cerrado del relé
• Pausa-lavoro asimmetrico – Start ON
• Asymmetrischer Taktgeber Beginn in Wirkstellung

D
• Flasher (Symmetrical) – OFF Start
• Clignotant à cycle symétrique (départ OFF)
• Intermitente - Inicio en la posición abierto 
• Pausa-lavoro simmetrico – Start OFF
• Symmetrischer Taktgeber Beginn in Ruhestellung

Di
• Flasher (Symmetrical) – ON Start
• Clignotant à cycle symétrique (départ ON)
• Intermitente - Inicio en la posición cerrado 
• Pausa-lavoro simmetrico – Start ON
• Symmetrischer Taktgeber Beginn in Wirkstellung

T
• On-Delay (Delay on make): sum of times 
• Totalisateur à mémoire
• Totalizador con memoria
• totalizzatore con memoria
• Additive Ansprechverzögerung

W
• Timing after pulse of control contact 
• Temporisation au déclenchement dès la fin de l’impulsion
• Temporización al final del impulso del contacto de mando
• Temporizzazione all'eccitazione a fine impulso di comando 
• Rückfallverzögerung bei Öffnen des Steuerkontaktes 
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R2 Timed  R1/R2
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R2 Timed  R1/R2
 
R2 Inst.           R2

• U:         Power Supply / Tension d’alimentation / Tensión de alimentación / Tensione di alimentazione / Versorgungsspannung
• S:         Start command / Commande Start / Start cerrado / Start comando / Start Steuercontakt
• R1/R2: Relays Outputs Timed (high=activated) / sorties relais temporisés (niveau haut = on) / relé temporizada (alto = activado) /  Relay Out ritardato (High = attivato)  / Relaisausgang zeitverzögert (hoch = aktiviert)
• R2:      Relay 2 Output when Instantaneous (high=activated) / sortie relais 2 instantanné (niveau haut = on) / relé 2 instantánea  (alto = activado) /  Relay Out 2 istantaneo (High = attivato) / Relaisausgang 2 sofortschaltend (hoch = aktiviert)
• T:        Timing / Temporisation / Temporización / Temporizzazione  / Zeitverzögerung 
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DIGITAL TIMER RELAYS GDS2, GDF1, MDF1, MDA2, MDE1

Display Elements Éléments d'affichage Elementos de visualización Elementi di visualizzazione Anzeigeelemente
1    Inc rem en t 1st d ig it / C ance l 1  Inc rém en te 1er chiffre / Annule 1  Inc rem en to  1e r d íg ito  / C ance la r 1  Inc rem en to  1a  c ifra  / A nnu lla 1  In k re m e n tie re n  d e r 1te n  Z iffe r / S to rn ie re n
2     Inc rem en t 2nd  d ig it / N aviga te 2   Inc rém en te 2ème chiffre / N aviga tion 2   Inc rem en to  2do  d íg ito  / N avegar 2   Inc rem en to  2a  c ifra  / N aviga re 2   In k re m e n tie re n  d e r 2 te n  Z iffe r / N a v ig ie re n
3     Inc rem en t 3 rd  d ig it / C hange 3   In c rém e n te 3 ème chiffre / C h a n g ement 3   Inc rem en to  3e r d íg ito  / C am b ia r 3   Inc rem en to  3a  c ifra  / M od ifica 3   In k re m e n tie re n  d e r 3 te n  Z iffe r / Ä n d e ru n g
4     Inc rem en t 4 th  d ig it / V a lida te 4   Inc rém en te 4ème chiffre / V a lide 4   Inc rem en to  4 to  d íg ito  / V a lida r 4   Inc rem en to  4a  c ifra  / C onva lida re 4   In k re m e n tie re n  d e r 4 te n  Z iffe r / V a lid ie re n
5     P rog ram m ed tim e  &  func tion 5   Temps programmé &  fonc tion 5   Func ión  y  tiem po  p rog ram ado 5   Tem po  e  funz ione  p rog ram m ati 5   P rog ram m ie rte  Ze it &  Funktion
6     R e lay s ta tus sym bo l 6   Symbole état R e la is 6   S ím bo lo  de  estado  de l re lé 6   S im bo lo  d i s ta to  de l re lè 6   R e la issta tussym bo l
7     U n it o f tim e 7   U n ité de temps 7   U n idad  de  tiem po 7   U n ità  d i tem po 7   Ze ite inhe it
8     Lock sym bo l 8   Symbole verrouillage 8   S ím bo lo  de  b loqueo 8   S im bo lo  d i b locco 8   S perrsym b o l
9     C u rren t va lue  readou t (4  d ig its) 9   Valeur courante (4  chiffres) 9   Lec tu ra  de  tiem po  ac tua l (4  d íg itos) 9   Le ttu ra  va lo re  a ttua le  (4  c ifre ) 9   Is tw ertanze ige  (4 -s te llig )
10   P rog ram m ing  m ode  sym bo l 10  Symbole mode programmation 10  S ím b o lo  d e  m o d o  d e  p ro g ra m a c ió n 10  S im b o lo  d i m o d o  d i p ro g ra m m a z io n e 10  P rog ram m ie rm odus S ym bo l
11  T1 &  T2  runn ing  sym bo l 11 Symboles temporisation en cours T 1& T 2 11 S ím bo lo  de  func ionam ien to  T1& T2 11 S im bo lo  d i esecuzione  T1 e  T2 11 T1 &  T2  lau fend “  S ym bo l
12   T1 &  T2  p rog ram m ed sym bo l 12  Symboles T1& T2  p rog ram m és 12  S ím bo lo  p rog ram ado  de  T1& T2 12  S im bo lo  p rog ram m ato  T1 e  T2 12  T1 &  T2  p rog ram m ie rt“  S ym bo l
13   Inpu t Start sym bo l 13  Symbole entrée Start 13  S ím bo lo  de  seña l de  en trada 13  S im bo lo  d i segna le  in  ing resso 13  E ingangssym bo l
14   R ese t sym bo l 14  Symbole entrée Reset 14  S ím bo lo  de  re in ic io 14  S im bo lo  d i rese t 14  S ym bo l „zu rückse tzen “
15   Func tion  sym bo l 15  Symbole Fonction 15   S ím bo lo  de  func ión 15  S im bo lo  d i funz ione 15  Funktionssym bo l

21 3 4
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6

8

7

91011
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14
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PROGRAMMING MODE / MODE DE PROGRAMMATION / MODO DE PROGRAMACION / MODO DI PROGRAMMAZIONE / PROGRAMMIERMODUS
Parameter Description Set Value

P r o g r a m m i n g  M a i n  M e n u

1 P ass
If "Lock" function is on, pass needs to be entered /  Si la fonction «Verrouillage » est activée, un code doit être entré / Se la funzione "Blocca" è attiva, è necessario 
inserire la password / Si la funcion "Bloqueo" esta activada,  es necesario ingresar la contraseña / Wenn die Funktion "Sperren" aktiviert ist, muss das Passwort 
eingegeben werden 

2 B asic  P rog

3 A dvanced  P rog

4 Test

B a s i c  P r o g  M e n u

1 Func tion

2 T im e  R ange

3 C oun t

4 M em ory

5 O utpu t 2

A d v a n c e d  P r o g  M e n u

1 Inpu t T im e

2 Inpu t Type

3 T im e  L im it

4 B righ tness

5 S leep  A fte r

6 Lock

6 .1 P ass

6 .2 D one

7 D efau lt S e ttings

7 .1 S ure?

7 .2 D one

T e s t  M o d e  M e n u

1 O ut1

2 O ut2

3 D isp lay

4 M em ory

4 .1 G ood

4 .2 Erro r

Display

M

S S

S S S S

Enter to Basic Programming Mode / Entre en mode programmation simple / Ingreso al modo de programación / Accedere alla modalità di programmazione base / 
Zugang zum Grundprogrammiermodus 

Enter to Advanced Programming Mode / Entre en mode programmation avancée /  Ingreso al modo de programación avanzado / Entrare in modalità di 
programmazione avanzata / Zugang zum erweiterten Programmiermodus 

Enter to Test Mode / Entre en mode Test / Ingreso al modo de prueba /  Entra in modalità test / Zugang zum Testmodus

Select the timing function / Sélectionne la fonction de temporisation / Selección de función de temporización / Selezionare la funzione di temporizzazione / 
Auswahl der Timing-Funktion

Select the timing range / Sélectionne la gamme de temps / Selección del rango de tiempo / Selezionare l'intervallo di temporizzazione / Auswahl des Zeitbereichs

Select the timing count up or down / Sélectionne mode comptage ou décomptage / Selección de conteo ascendente ó descendente /  Selezionare il 
conteggio dei tempi in alto o in basso / Auswahl zwischen Aufwärts- oder Abwärtszählen

Activate memory option (save timing after power off) / Active l’option mémoire (sauvegarde la temporisation lors d’une coupure d’alimentation) / Opción de 
memoria activado (almacena el tiempo después del apagado) / Attivare l'opzione di memoria (memorizza il tempo trascorso in caso di perdita d’alimentazione) / 
Speicheroption aktivieren (Zeitablauf wird nach Spannungsausfall gespeichert)

Select if Relay Out 2 works timed or instantaneous* / Sélectionne si le Relais 2 est Temporisé ou Instantanné* / Salida de relé 2 temporizada o instantánea / 
Selezionare se il Relay Out 2 è ritardato o istantaneo / Auswahl Relaisausgang 2 zeitverzögert oder sofortschaltend. (*MDA2, GDS2)

-.---s  --.--s  ---.-s  ----s  --m--s  ---.-m  ----m  --h--m  ---.-h  ----h

Select input time wave  / Sélectionne le temps minimum de l’imulsion de commande /  Seleccióne el tiempo se la señal de entrada / Selezionare il tempo del s
egnale in ingresso / Wählen Sie die Eingangssignalzeit. *(20ms for AC or 1mA for DC)

Select input to work with a NPN or PNP signal / Sélectionne les entrées de commande NPN ou PNP /  Seleccióne el tipo de la señal de entrada NPN o PNP / 
Selezionare se l'ingresso è un segnale NPN o PNP / Auswahl zwischen NPN- oder PNP-Signal am Eingang

Select upper time limit / Sélectionne  la limite de temps supérieure / Seleccióne el límite maximo de tiempo / Selezionare il limite massimo / Obere Zeitgrenze 
auswählen

Select screen brightness / Sélectionne  la luminosité de l’écran / Seleccióne el brillo de la pantalla / Seleziona la luminosità dello schermo / Bildschirmhelligkeit 
einstellen

Select the time needed to turn off the screen / Sélectionne  le temps avant l’extinction de l’écran / Seleccióne el tiempo de apagado de la pantalla / Selezionare 
il tempo di disattivazione dello schermo / Ausschaltverzögerung Bildschirm 

Select security level 1 (lock configuration) or 2 (lock all) / Sélectionne  le niveau 1 de sécurité (verrouillage configuration) ou niveau 2 (verrouillage complet) /  
Seleccióne el nivel de seguridad, nivel 1 (configuracion) nivel 2 (Pantalla) / Selezionare il livello di sicurezza 1 (blocco configurazione) o 2 (blocco totale) / 
Auswahl der Sicherheitsstufe 1 (Sperren der Konfiguration) oder 2 (alles sperren)

Set password for lock option / Réglage du mot de passe pour l’option verrouillage / Seleccionar contraseña / Impostare la password per l'opzione di blocco / 
Kennwort für Sperroption festlegen

Indication that the lock is on / Indication verrouillage activé / Indicador que la función bloquea fue activada / Indicazione che il blocco è attivo / Kennwort für 
Sperroption festlegen

Reset settings to default values / Reset des réglages aux valeurs par défaut / Restablecer  valores predeterminados / Ripristino delle impostazioni ai valori 
predefiniti / Einstellungen auf die Standardwerte zurücksetzen

Confirm if reset settings to default values / Confirmer si on veut rétablir les valeurs par défaut / Confirmar si restablecer a valores predeterminados / Confermare 
il ripristino delle impostazioni sui valori predefiniti / Bestätigen, daßdie Einstellungen auf die Standardwerte zurückgesetzt werden sollen

Indication that settings have been reset / Indique que les réglages on été réinitialisés / Indicador que los valores predeterminados fueron restablecidos / 
Indicazione che le impostazioni sono state ripristinate / Hinweis, dass die Einstellungen zurückgesetzt  worden sind

Turn on/off Relay Output 1 / Marche - Arrêt Relais 1 / Salida de relé 1 activada/desactivada / Attivare / disattivare l'uscita del relè 1 / Ein- / 
Ausschalten des Relaisausgangs 1

Turn on/off Relay Output 2* / Marche - Arrêt Relais 2* / Salida de relé 2 activada/desactivada* / Attivare / disattivare l'uscita del relè 2* / Ein- / 
Ausschalten des Relaisausgangs 2*. (*MDA2, GDS2)

Turn on/off all display segments / Marche - Arrêt de tous les segments / Encender/apagar segmentos de la pantalla / Attiva / disattiva tutti i segmenti di 
visualizzazione / Ein- und Ausschalten aller Anzeigesegmente

Test the memory of the timer / Teste la mémoire / Prueba de lectura de memoria / Test della memoria del timer / Testen Sie den Speicher des Timers

Indication that the memory is working propertly / Indique que la mémoire fonctionne correctement / Indicador que la memoria funciona correctamente / 
Indicazione che la memoria sta funzionando correttamente / Angabe, dass der Speicher funktioniert

Indication that the memory is not working propertly / Indique que la mémoire ne fonctionne pas correctement / Indicador de error en el funcionamiento de la 
memoria / Indicazione che la memoria non funziona correttamente / Angabe, dass der Speicher nicht funktioniert

s s

s s s s

Dimensions and mounting Encombrement et montage Dimensiones y montaje Dimensioni e montaggio Abmessungen und Montage
A     P ane l cu tou t A     Découpe panneau A     C o rte  de l pane l A     Fo ra tu ra  panne llo A     Ta fe lausschn itt
16   Exte rna l sea l 16   Joint extérieur 16   S e llo  exte rno 16   G uarn iz ione  este rna 16   S iege l
17   P osition ing  sc rew 17   Vis de positionnement 17   To rn illo  de  posic ionam ien to 17   V ite  d i pos iz ionam en to 17   P osition ie rsch raube
18   F ram e fo r pane l m oun ting  (C lam p) 18   Cadre de montage en façade (C lam p) 18   M arco  pa ra  m on ta je  en  pane l 18   B re te lla  pe r m on tagg io  a  panne llo 18   R ahm en  fü r S cha ltsch ranke inbau
19   P ane l th ickness 1 to  10m m 19  P anneau épaisseur 1 à 10 m m 19  Espeso r de l pane l 1 a 10m m 19  S pesso re  de l panne llo  da  1 to  10m m 19     P la ttenstä rke  1 b is  10m m

45.0+0.6mm

45.0+0.6mm

48.0±0.1mm

48.0±0.1mm

5.0±0.4mm
63.0±0.2mm 13.3±0.25mm

44.8+0.10
-0.15 mm A

16 17

19 18

Wiring diagram / Schema de câblage / Diagrama de conexión / Schema di cablaggio / Schaltplan
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Contact information / Information de contact / Información del contacto / Informazioni di contatto / Kontakt Informationen

* Possibility to connect a load / Possibilité de connecter une charge / Posibilidad de conectar una carga / Possibilita di collegare una carrica / Moglichkeit eine Last zu Schalten
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MDE1
MDF1

MDA2
GDF1 GDS2

CONFIGURATION MODE / CONFIGURATION DE L’APPAREIL / CONFIGURATION DEL APARATO / CONFIGURAZIONE DELL’APPARECHIO / KONFIGURATION DES GERÄTS
Run Mode

Mode Travail
Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press Key1 more than 3s

Appui de plus de 3s sur bouton1
Presione el botón 1 durante más de 3s

Premere il tasto 1 per più di 3s
Taste 1 länger als 3s drücken

Reset
Reset

Resetear
Reset

Rücksetzen

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press Key 2 more than 3s

Appui de plus de 3s sur bouton 2
Presione el botón 2 durante más de 3s

Premere il tasto 2 per più di 3 s
Taste 2 länger als 3s drücken

Check Time1 or Time2 or Function
Affiche Tempo1 ou Tempo2 ou Fonction

Vizualisar Time1 o Time2 o Función
Controllare Time1 o Time2 o Function

Check Time1 oder Time2 oder Funktion

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit Press one of the 4 keys

Appui sur l’une des 4 touches
Pulsar una de las teclas

Premere uno dei quattro tasti
Auf eine der 4 Tasten drücken

Incrementation of Time by each digit
Incrémentation de chaque digit Tempo 
Incrementar el tiempo por cada dígito

Incrementazione del tempo di ogni cifra
Inkrementierung der Zeit um jede Ziffer

While Power On, press Key1+Key4 more than 10s
A la mise sous tension, appui de plus de 10s sur boutons 1&4

Durante el encendido, presione los botones 1&4 por más de 10s
Mentre è accesa, premere tasti 1&4 per più di 10 s

Während des Einschaltens, tasten 1&4 länger als 10s drücken

Factory Reset
Retour aux paramètres usine 
Restablecimiento de fábrica

Reset di fabbrica
Werkseinstellung

Run Mode
Mode Travail

Modo de Trabajo
Funzione Lavaro
Betriebsart Arbeit

Press Key2+Key4 more than 3s
Appui de plus de 3s sur boutons 2&4

Presione botones 2&4 durante más 3s
Premere tasti 2&4 per più di 3s

Tasten 2&4 länger als 3s drücken

Return  
Retour  
Regresar 
Ritorna 
Rückgabe 

PROGRAMMING MODE
 MODE DE PROGRAMMATION
MODO DE PROGRAMACION 

MODO DI PROGRAMMAZIONE
PROGRAMMIERMODUS

Change value / Régle la valeur 
Modificar valor / Modifica il
valore / Ändern den Wert

Save value / Sauve la valeur/ 
Ahorrar valor / Salva il valore 
/ Wert speichern

Next parameter / Paramètre suivant / 
Parámetro siguiente / Parametro 
successivo / Nächster Parameter

Rugghölzli 2
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